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Evening Recitation
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[ As this day gone by, life dwindles accordingly. Like fishes in receding water when death is inevitable, what
joy is there? Time is of the essence, all sentient beings should make vigorous efforts to cultivate and progress,
as if our heads are on fire and we race to put off the fire. Keep in mind the impermanence of life and death,
and guard against looseness and indifference. ]
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[ I take refuge in the Vajra Guru Master and pray that all sentient beings attain realization of harmonious
emptiness, and the marvels of Great Perfection. ]
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[ I take refuge in Buddha and pray that all sentient beings understand the Great Doctrine profoundly and make
the superlative resolve. ]
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[ I take refuge in Dharma and pray that all sentient beings penetrate the Sutra Pitaka with wisdom as
unfathomable as the ocean. ]
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[ I take refuge in Sangha and pray that all sentient beings harmonize general multitudes, entirely without any
obstructions, and to respect the sacred Sangha. ]
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[ Homage to the Enllghtened One cloud canopy of fragrance Bodhisattvas, Mahasattvas. ]
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[ Homage to Qie Lan Bodhisattva and the Assembly of Bodhisattvas. ]
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[Sangharama (“Qie Lan”), the venerable guardian, and all of the honorable Dharma-protecting spirits of the
entire temple, on Buddha’s orders, with all faithfulness and respect, protect the grounds of Dharmaraja, as a
fortress and as shields, so that the sacred temple shall always be peaceful.

Namo the Dharma-Treasure-Protecting Bodhisattvas, Mahasattvas, Maha Prajna Paramita. ]
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